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Order of Holy Matrimony
The Betrothal Service

TanHCcTBO bpakocoyeTaHusa

IlocnepoBanue BoiBaemoe 0 OGpy4yeHUun

After the Divine Liturgy, the priest being in
the temple, those who desire to be joined to-
gether take their stand before the holy doors:
the man on the right, and the woman on the left.
The two rings lie on the right-hand side of the
table (previously placed in the middle of the
church). The priest maketh the sign of the Cross
thrice over the heads of the bridal couple, and
giveth them lighted candles, and leadeth them
into the temple, and censeth cruciformly, and
the deacon saith:

Bless, master.
Priest: Blessed is our God, always, now and
ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace from above, and the sal-
vation of our souls, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God, and
the union of all, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For our Archbishop Name; for the ven-
erable priesthood, the deaconate in Christ, for
all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this land, its authorities and
armed forces, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the suffering Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in

Ilo BoscecmseHHoll 1umypauu, c8siujeHHUKY
cmosawy 8 cesimuAUUU, npedcmosam xomsuuu
cnpsizamucs nped c8siMbvlMU d8epbMU: MYHC Y60
odecHym, JceHa e ouyron. Jlesxcam e Ha dec-
Hell cmpaHe c8simblsi mpane3bl NePCMHU UX
dsa, 31amvlll U cpebpsiHbLLl, CPEObPSAHDBIL Y60
VK/AOHSISACS K 0eCHbIM, 31amblll Jce K /1e8bIM,
6.1u3 dpye dpyza. CesiujeHHUK Hce Ha3HaMeHyem
2/1a8bl HOBOHEBECMHbIX Mpucdbl, U daem um
ceeuju B03X4CHCEHHDL, U 88e0 1 BHYMPb Xpamd,
kadum KpecmogudHo, u 2s1a20/1emcs om dua-
KOHa:

Baarocsiosy, Bnagpixko.

CessweHHuk: BiarocsoBén bor Ham Bcerzga,
HBIHE U MPUCHO Y BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.

Juakon: Mupom ['6cnoy momMOIUMCsl.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

JuakoH: O cBBILIHEM MUPE U CIACEHUU Yl
Hamux, ['6crioay noMmoéumMcs.

Jluk: T6cnoay, NIOMUAMYH.

Juakon: O Myipe Bcerd mipa, 6/1aroCTOSIHUM
CBATHIX BOXUUX 11epKBEHN U cOeJUHEHUU BCEX,
['6cnony moMOMUMCH.

Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.

Juakon: O cBATEM XpaMe ceM U C BEépolo, bJ1a-
roroBéHUEM U CTPaxoM B&KUKM BXOAAINX B
OHb, ['6cioay moMoIMMCHl.

Jluk: T6cnoay, mOMUAMYH.

Juakon: O apxyenyvickone HAlLlleM UMSIPEK,
YeCTHEM NPeCBUTEPCTBE, BO XpUCTE JUAKOH-
CTBe€, 0 BCEM NpUUTe U Jojex, ['ocnony
OMOJIMMCS.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

Juakon: O cTpaHé ce, BJlacTéX U BOMHCTBeE e,
['6cnony moMOTHUMCHL.

Jluk: T6cnoay, NIOMUAMTYH.

Juakon: O cTpaxayiien cTpaHé poccHcTel U
NPABOCJABHBIX JIFOJI€X €51 BO OTEYECTUBUU U
pa3CcésaHUH CYIIMX U 0 ClTacéHUHU uX, ['dcoay
NOMOJIMMCS.

Jluk: T6cnoay, NIOMUAMTYH.

Juakon: O exxé n36aButH yitoau CBosi OT Bpar
BUJIUMbIX U HEBUJUMBIX, B HAC K€ YTBEPAUTH




us oneness of mind, brotherly love and piety,
let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the servant of God, Name, and for
the handmaid of God, Name, who now pledge
fidelity to each other, and for their salvation,
let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That there may be granted unto them
children for the continuation of the race; and
for all their petitions which are unto salvation,
let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will send down upon them
perfect and peaceful love, and help, let us pray
to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will preserve them in oneness
of mind, and in firmness of faith, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will bless them with a blame-
less life, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord our God will grant unto
them an honourable marriage, and a bed unde-
filed, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath and necessity, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee O Lord.

Priest: For unto Thee is due all glory, honour,
and worship: to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

eJIMHOMbIC/INe, 6paToJIto0He U 6J1aro4écTHe,
['6cnony moMOMUMCH.

Jluk: Tocnou, NOMUJTYH.

Juakon: O pa6é Béxuu, umsipek, u pabé
Béxuelt, umspek, HelHe 00py4aroIuxcsa pyr
JPYTy, ¥ 0 cnacéHuu ux, ['écnoay noMoéammcs.

Jluk: T6coau, MOMHUATYH.

JuakoH: O éxxe moAATHCS UM Y4/I0M B IpUSITUE
pO/ia, U BCEM sDXKe KO CIAaCéHUIO MPOIIEHUEM,
['6cioay noMéuMcs.

Jluk: Tocnoay, NIOMUAMYH.

Jluakon: O éxe HU3MOCJTATHUCS UM JIIOGBH CO-
BeplLIéHHEN, MUApHe, 1 noMoiy, ['écioay
MOMOJIMMCSL.

Jluk: Tocnoau, MOMUATYH.

JuakoH: O éxxe COXpaHUTHCS UM B eJjU-
HOMBICJIUM U TBépAeH Bépe, ['Ociony
MOMOJIUMCHL.

Jluk: T6coau, MOMUTYH.

Jluakon: O éxe 61aroc/JIOBUTHCS UM B
HEeNnopOYHOM KUTeNbCTBe, [Ocnony
MOMOJIMMCSL.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

Jluaxon: ko na Focnéap Bor Hau JapyeT UM
Opak 4yécTeH, U Jid>ke HecKBépHoe, ['6cnioy
MOMOJIUMCHL.

Jluk: T'6coau, MOMHUATYH.

JuakoH: O U36ABUTUCSA HAM OT BCSIKUSI CKOpPOH,
rHéBa U HY» /b1, ['0cniofly moMOIMMCH.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

JluakoH: 3acTynuy, cnacy, HIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6s1arogaTuIo.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

JuakoH: TIpecBsATY0, NPEYUCTYI0, Tpebiaro-
CJIOBéHHY0, C1aBHY0 Biaaruuny Hamy bo-
ropoauny u [lpucHoaéBy Maputo co BcéMu
CBATBIMHU MTOMSIHYBILIE, CAMU Ce6€ U APYT
Zpyra, ¥ Becb )XUBOT Haul Xpucty bory npe-
JaJiM.

Jluk: Te6é, I'écrioau.

CesleHHUK: dko nogob6aet Te6é BcAKas C1aBa,
4ecTb, U MoKoHEéHUE, OTIY U CBIHY U
CBsaTOMy /lyXy, HEIHE Y IPUCHO U BO BEKU
BEKOB.




Choir: Amen.

Then the priest saith this prayer aloud:

O Eternal God, Who didst bring into unity
those that were divided, and didst ordain for
them an indissoluble bond of love; Who didst
bless Isaac and Rebecca, and didst make them
heirs of Thy promise: Bless also these Thy
servants, Name and Name, guiding them unto
every good work.

For a merciful God art Thou, and the Lover
of mankind, and unto Thee do we send up
glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: Bow your heads unto the Lord.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: O Lord our God, Who hast espoused the
Church as a pure virgin from among the Gen-
tiles: Bless this Betrothal, and unite and pre-
serve these Thy servants in peace and oneness
of mind.

For unto Thee is due all glory, honour, and
worship: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

Taking the rings, the priest blesseth the
Bridal Couple therewith, making the sign of the
Cross over the Bridegroom with the ring of the
Bride, and over the Bride with that of the Bride-
groom, saying to the man:

The servant of God, Name, is betrothed to
the handmaid of God, Name: In the name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
Amen.

And to the woman he saith:

The handmaid of God, Name, is betrothed
to the servant of God, Name: In the name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
Amen.

And when he hath spoken thus to each one
thrice, he maketh the sign of the Cross on their
heads with the rings; and he placeth the rings
on the fingers of their right hands. Then the

Jluk: AMUAHB.

Tasce enazosnem mMoaumeay 8e/1€24AaCHO:

B&xxe BEUHBIH, pa3cTosiasgcs COOPABBIN B
coeJMHEéHME, U COI03 JIIDOBE MOJI0KIBBIH UM
HepaspyLUMbIi: 61arocioBuBbIN Mcadka u
PeBékky, U Hacn1éAHUKH 51 TBoerd o6eTOBAHUSA
noka3asblii: Cam 6J1aroc/10BU U padrl TBos
CHsl, UMSIpEK U UMsIpeK, HAaCTaBJIASA S Ha BCSIKOe
néJio 6saroe.

1Ko MAJIOCTUBBIH U Yes0BeKo.I06el Bor
ecy, u Te6é ciaBy Bo3cblideM, OTiy ¥ CBIHY U
CBsaTOMy /lyXy, HEIHE Y IPACHO U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMUHB.

CessujeHHUK: Mup BceM.

Jluk: 1 1yX0BY TBOEMY.

Juakon: T'naBel Bama ['écnoseBy NPUKJIOHUTE.
Jluk: Te6é I'6cnoum.

CesaweHHuk: ['0cnoau Boxe Hal, OT A3BIK Npe-
Jo6py4ynBbIi L[épKOBb AEBY YHACTYIO, 6J1ar0-
CJI0BY 06py4YéHUE CUé, U COeIMHH, U COXPAHHU
pa6sl TBOS cvsi B MUpe U €AUHOMBIC/IUU.

Te6é 60 moso064eT BcKad CaaBa, YeCThb U
noksioHéuue, Otuy u Ceiny u CBATOMY JlyXy,
HBIHE U MPUCHO 1 BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMVIHB.

Tasxce 83em cesaweHHUK nepcmHuu, daem
nepgee Myxcy 31amblll, mace cpeopsHbIll
sceHe. H enazonem myxcy:

O6pyudeTcs pab béxui, umspek, pabé
Béxuelt, umsapek, Bo iMsa OTua v CeiHa U
Cesararo /lyxa, aMUHb.

Taoice u sceHe 2nazonem:

O6pyudeTcs paba boxus, umsipek, paby
Béxuto, umsipek, Bo iMs OTua u CeiHa U
Cesataro /lyxa, aMUHb.

U e2da peuem Ha eOUHOM KOeMA*HcAO mpu-
2cdbl, meopum Kpecm nepcmHeM Ha /184X UX:
u Hasnazaem 51 Ha decHbIX ux nepcmex. Taxce us-
MeHslem nepcmHu HO80He8eCMHbIX




Groomsman changeth the rings thrice.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

And the priest saith the following prayer:

O Lord our God, Who didst accompany the
servant of the patriarch Abraham into Mesopo-
tamia, when he was sent to espouse a wife for
his lord Isaac; and Who, by means of the draw-
ing of water, didst reveal unto him that he
should betroth Rebecca: Do Thou Thyself, O
Lord, bless also the betrothal of these Thy
servants, Name and Name, and confirm the
word which they have spoken. Establish them
in the holy union which is from Thee. For
Thou, in the beginning, didst make them male
and female, and by Thee is the woman joined
unto the man as a helpmeet, and for the pro-
creation of the human race. Wherefore, O Lord
our God, Who hast sent forth Thy truth upon
Thine inheritance, and Thy covenant unto Thy
servants our fathers, even Thine elect, from
generation to generation: Look Thou upon Thy
servant, Name, and upon Thy handmaid, Name,
and establish and make stable their betrothal
in faith, and in oneness of mind, in truth and
love. For Thou O Lord, hast declared that a
pledge should be given and confirmed in all
things. By a ring was power given unto Joseph
in Egypt; by a ring was Daniel glorified in the
land of Babylon; by a ring was the uprightness
of Tamar revealed; by a ring did our heavenly
Father show forth His compassion upon His
son; for He saith: Put a ring on his hand, and
bring hither the fatted calf, and kill it, and eat,
and be merry. By Thine Own right hand, O
Lord, didst Thou arm Moses in the Red Sea; by
the word of Thy truth were the heavens estab-
lished, and the foundations of the earth were
made firm; and the right hands of Thy servants
shall be blessed also by Thy mighty word, and
by Thine uplifted arm. Wherefore, O Lord, do
Thou now bless this putting-on of rings with
Thy heavenly benediction, and let Thine Angel
go before them all the days of their life.

For Thou art the One That dost bless and
sanctify all things, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to

80CNPUEMHUK.
Juakou: T'éciony noMOéauMcs.
Jluk: T'6coau, MOMHUTYH.

CesiWeHHUK Jce 21a201em Mo Aumey:

['6cnoay Boxe Hal, OTPOKy naTpuapxa
ABpadMa ciiécTBOBaBbIH B Cpe/IOpEYHH, T10-
CblJIAs yHEBECTUTHU rocnoiuHy eré Mcaaky
’KeHY, ¥ XOAATalUCTBOM BOJJOHOILIEHUS 06-
py4uiTH PeBEKKY OTKpBIBbINA. CaM 6J1aroc/oBU
06py4éHue pabdB TBoMX, cerd umspek, v cesl
uMspeK, U yTBepAHU éxke y HUX rJiardJaHHoe
c10BO: yTBepAu 5 éxe oT Te6é CBATHIM Co-
eJUHEéHMEeM. Thl 60 U3 Hayasia co3aaa ecr
MY>KeCKHUH ToJ1 M )KEHCKUH, U oT Tebé code-
TaBAETCS MYKY »KeH4, B IOMOLIb U B BOC-
npusThe poaa yesoéda. Cam yoo 'é6crogu
Béxke Hall, TOCIABBIN UCTHHY B Hacaéaue
TB0é, u o6eToBaHue TBoé Ha pa6kl TBOSI, OTLEI
HAlIa, B KOeMXX/0 pée U poie U36pAHHBIS
TBos1. [Ipyi3pu Ha pa6a TBoerd umspek, u Ha
pa6y TBoI umsipek, ¥ yTBEpPAU 06pydéHHE UX
B Bépe U eJJUHOMBIC/IMH, U UCTHHE, U JIIDOBY.
Th1 60 ['6cioau okasas ecy JaTvcs o6-
PYYEHHIO U YTBEPKAATUCA BO BCEM. [IépcTHEM
Aanécsa Bnactb Mocudy Bo Erunre; népctueM
npocyaBucs [lanunia Bo ctpaHé BaBunoHcTel;
népcTHeM siBUcs McTiHa @aMapbl; NépcTHEM
OTén Hamt He6écHblit eAp 6b6ICTh HA ChIHA
CBoero: naguTe 60, raardJeT, NépCcTeHb Ha
necuuny Eré, v 3akaaBiie Tesbla
yHOUTAHHAro, sijiie Bo3BeceanuMcs. Cama
necHuna TBos, '6cniogu, Moucést BOOpy»KH B
YepmuéM MOpu; ci6BOM 60 TBOVIM UCTUHHBIM
Hebeca yTBepAyIlacs U 3eMJisi OCHOBACS, U
JlecHU1a pab TBoux 6J1aroc/J0BUATCS CIOBOM
TBOUM Jiep>kaBHBIM, U MEI1IIEe0 TBOEIO
BbICOKOI0. CaM y60 U HbIHe, Baaariko, 6s1aro-
CJI0BY épPCTHEMN MOJIOKEHUE CUé OJ1aro-
cioBéuuem He6écubiM, u Auren TBoit fa
npeableT npeJ HUMU BCS IHU )KUBOTA UX.

fIxo ThI ecH 6J1aroc/I0BJSAAN U OCBAILAAN
Bcsiueckasi, ¥ Te6é cnaBy Bo3cbLiaeM, OTy 1
Criny u CBaTOMY /lyXy, HEIHE U IPUCHO U BO




the Holy Spirit, now and ever, and unto the BEKH BEKOB.
ages of ages.
Choir: Amen. Jluk: AMAHB.




The Order of the Crowning

IlociegoBanne BeHyanus

If they wish to be married at the same time,
they enter the temple with lighted candles, pre-
ceded by the priest with censing, and while
Psalm 127 is chanted, thus: The chanters say at
each verse: Glory to Thee, our God, glory to
Thee.

Deacon: Blessed are all they that fear the Lord.
Choir: Glory to Thee, our God, glory to Thee.
Deacon: That walk in His ways.

Choir: Glory to Thee, our God, glory to Thee.
Deacon: Thou shalt eat of the fruit of thy la-
bours.

Choir: Glory to Thee, our God, glory to Thee.
Deacon: Blessed art thou, and well shall it be
with thee.

Choir: Glory to Thee, our God, glory to Thee.
Deacon: Thy wife shall be as a fruitful vine on
the sides of thy house.

Choir: Glory to Thee, our God, glory to Thee.
Deacon: Thy sons like young olive trees round
about thy table.

Choir: Glory to Thee, our God, glory to Thee.
Deacon: Behold, so shall the man be blessed
that feareth the Lord.

Choir: Glory to Thee, our God, glory to Thee.
Deacon: The Lord bless thee out of Sion, and
mayest thou see the good things of Jerusalem
all the days of thy life.

Choir: Glory to Thee, our God, glory to Thee.
Deacon: And mayest thou see thy children’s
children; peace be upon Israel.

Choir: Glory to Thee, our God, glory to Thee.

Then the priest shall make an exhortation
telling them of what the Sacrament of marriage
consisteth, and how they ought to live God-
pleasingly and honourably in the wedded state.
And at the conclusion of his exhortation, the
priest shall inquire of the Bridegroom, saying:

Hast thou, Name, a good, free, and uncon-
strained will, and a firm intention to take unto
thyself to wife this woman, Name, whom thou
seest here before thee?

And the Bridegroom answereth, saying:

I have, reverend father.

Priest: Thou hast not promised thyself to any
other bride?

Auwje y60 xomsim 8 modxcde 8pemsi 6eH4a-
mucsi, 8Xxo0sim 80 XpaM €O C8eU MU BO3HCHCEH-
HbIMU, Npedbldyuy c8AUeHHUKY € KadUu/bHU-
yer, u norowy ncasiom 127, cuye: arodue dxce Ha
Kutixcdo cmux eaazoarom: Cadsa Te6é, Boce
Haw, cadea Te6é.

Jluakon: bnaxxénu Bcu 6osiuucs 'ocroza.
Jluk: Cnasa Te6é, Boxe Hal, ciidBa Te6é.
Juakon: Xoasmuu B nyTéx Ero.

Jluk: Cnasa Te6é, Boxke Hal, ciaBa Te6é.
JuakoH: Tpyapl JI00B TBOUX CHECH.

Jluk: Cndsa Te6é, Boxe Ha, ciidBa Te6é.
JuakoH: BraxkéH ecy, 1 06p06 Te6é 6yeT.

Jluk: CnaBsa Te6é, Boxe Ha, ciidBa Te6é.
Jluakon: YKeHa TBosI SIKO JI034 IJI0JOBHTA, BO
CTpaHax A0My TBoero.
Jluk: CindBa Te6é, Boxe Hal, cidBa Te6é.
Jluakon: ChIHOBe TBOY SIKO HOBOCAXK/IEHHUS
MACJIHMYHA, OKPeCT Tpamnésnl TBoes .
Jluk: Cnasa Te6é, Boxe Hal, c1dBa Te6é.
Jluakon: Cé Tako 6/1aroc/JIOBUTCS YeJIOBEK
oosiica I'6cnoaa.
Jluk: Cnasa Te6é, Boxe Hal, c1dBa Te6é.
Jluakon: BnarocnoBuT T4 'ocnd b oT CMOHA, U
y3pullu 6saras MepycanviMma Bcsl IHU KUBOTA
TBOETO.
Jluk: Cnasa Te6é, Boxe Hal, ciidBa Te6é.
JuakoH: Y y3pUILU CBIHBI CBIHOB TBOUX: MUP
Ha U3pauns.
Jluk: Cindsa Te6é, Boxe Ha, ciidBa Te6é.

Ilocem anazosnem uepeli noyuumesibHoe
C/1080, CKA3ysl UM, Ymo eCmb cynpyxcecmsa
matiHa: u Kako 8 cynpyscecmae 6020y200H0 U
YyecmHo xcumeabcmeosamu umym. I1o ckoHua-
HUU Jce €/108a, Bonpowaem uepetl HeHuxa 2aa-
20/151:

WMamu 1, umspek, Ipou3BoJIéHHe 6arde
Y HENPUHYKJEHHOE, U KPENKYIO MbICJIb,
NOSITU Ce0€ B XKEeHY CUI0, UMSIPEK, H0XKe 3/ie
npej To6010 BUIUIIN?

U omeewjaem jxceHux, 21a20415:

UMaM, 4ecTHEIH OTue.
HUepeli: He o6emaJics in eci UHOU HeBécTe?




Bridegroom: I have not promised myself, rev-
erend father.

And immediately the priest, looking at the
Bride, shall inquire of her, saying:

Hast thou, Name, a good, free, and uncon-
strained will, and a firm intention to take unto
thyself to husband this man, Name, whom thou
seest here before thee?

And the Bride answereth, saying:

I have, reverend father.

Priest: Thou hast not promised thyself to any
other man?

And the Bride answereth:

[ have not promised myself, reverend fa-
ther.

Then saith the deacon:

Bless, master.

Priest: Blessed is the kingdom of the Father,
and of the Son, and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Deacon: In peace let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above, and the sal-
vation of our souls, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God, and
the union of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our Archbishop Name; for the ven-
erable priesthood, the deaconate in Christ, for
all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this land, its authorities and
armed forces, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the suffering Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

KeHux: He o6elaxcs, 4eCTHBIN OTYe.

U abue uepeli, 3psi kK Hegaecme, sonpowaem
10, 21020/51:

Amaiu siu, uMsipek, Ipou3BoJIéHUe 6jarde
Y HEMPUHYXKJEHHOE, U TBEP/IYIO MbICJIb,
NOSITU ce0€ B My»Ka cerd umspek, eroxe npeJ
TO06010 3/1e BUAUIIU?

U omeewaem Hegecma, 2aaz20a0Wju:

MMaM, 4ecTHEIH OTue.
Hepeli: He o6emanacs iu eC UHOMY MYXKy?

U omeewjaem Hesecma:
He oGe1jaxcsa, 4ecTHBIN OTUe.

Taxce 2nazonem OUAKOH:

Buoiarocsiosy, Biagpiko.
CeawenHuk: baarocaoBéno llapctBo OTua u
CoiHa, u CBATAro /lyxa, HbIHe U MPYCHO U BO
BEKHU BEKOB.
Jluk: AMUAHB.
Juakon: Mupom ['6cnoy momMmOIUMCsl.
Jluk: T6cnoay, NIOMUAMYH.
JuakoH: O cBBILIHEM MUpPE U CITACEHUHU Y1
Hamux, ['6cioay noMmoéumMmcs.
Jluk: T6cnoay, mIOMAMTYH.
Juakon: O Myipe Bcerd Mipa, 6J1arocToOsiHUU
CBATHIX BOXUUX 11epKBEYN U cOeJUHEHUU BCEX,
['6ciogy noMéuMcs.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
JuakoH: O cBATEM XpaMe ceM U € BEpolo, bJ1a-
roroBéHUEM U CTPAaxoM BOKUKM BXOAAIINX B
oHb, ['6cioay moMoéMMCsl.
Jluk: T6cnoay, mOMUAMYH.
Juakon: O apxuenuckorme HALIEM UMSIPEK,
YeCTHEM NPeCcBUTEPCTBE, BO XpUCTE AUAKOH-
CTBe, 0 BCEM NIPUAUTe U JiIJeX, ['dciony
MOMOJIUMCHL.
Jluk: T6cnoay, NIOMUAMTYH.
Juakon: O cTpaHé ceii, BJacTéX U BOMHCTBe e,
['6cnony moMOIUMCH.
Jluk: T'6coau, MOMHUTYH.
JuakoH: O cTpdxayuiei cTpaHé poccriicTed U
NPaBOCJABHBIX JIHOJIEX €51 BO OTEYECTUBUU U
pa3CcésaHUU CYIIMX U 0 ClTacéHUHU uX, ['dcoay
MOMOJIUMCHL.
Jluk: T6cnoay, NIOMUAMTYH.




Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in
us oneness of mind, brotherly love and piety,
let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the servants of God, Name and
Name, who are now being joined to each other
in the union of marriage, and for their salva-
tion, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will bless this marriage, as he
blessed that in Cana of Galilee, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will grant unto them chastity,
and of the fruit of the womb as is expedient for
them, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will make them glad with the
sight of sons and daughters, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will grant unto them the pro-
creation of virtuous offspring, and an upright
life, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He will grant unto them and unto
us all our petitions which are unto salvation,
let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That they and we may be delivered
from all tribulation, wrath, and necessity, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For unto Thee is due all glory, honour,
and worship: to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, now and ever, and unto the

JuakoH: O exxé n36aButH jitoau CBosi oT Bpar
BU/JIUMbIX U HEBUJUMBbIX, B HAC XK€ YTBEPAUTH
eJIMHOMBICJIME, 6paToJIFo0He U 6J1aro4écTue,
['6cnony moMOIUMCH.

Jluk: Tocnou, NOMUITYH.

JuakoH: O pabéx BOUUX, uMsipek U umspex,
HBIHE COYeTaBAKUIUXCS JAPYT APYTY B Opaka
0011éHMeE, U 0 CTacéHUM ux, [ocmony
MOMOJIMMCSL.

Jluk: T6cnoay, mOMUAMYH.

JuakoH: O éxxe 6J1aroC/I0BUTHCS OPAKY ceMYy,
sikoxe B Kane lanunéiicreit, [ocnony
MOMOJIUMCHL.

Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.

JuakoH: O éxxe NOAATHCS UM LIEJIOMY/IPUIO, U
101y YpéBa Ha néJib3y, ['écnoay noMoéniumcs.

Jluk: T6cnoay, mOMUAMYH.
JluakoH: O é:xe BO3BECEJIUTHUCS UM BUJIEHHUEM
CbIHOB U Auépel, [6cnogy moMOIUMCsl.

Jluk: Tocnoau, MOMUATYH.

JuakoH: O éxxe 1apoBATUCA UM bBJ1aro4aius
BOCIIPHUSITHIO, U He3a30pHOMY NMPe6BIBAHUIO,
['6cnony moMOIUMCH.

Jluk: Tocnoau, NIOMAMYH.

Juakon: O éxxe 1apoBATHU UMKe U HAaM BCS KO
cnacéHnuto npoménus, ['6cnoay nomoauMcs.

Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.

Jluakon: O éxxe U30ABUTHCS UMKE U HAM OT
BCSIKMSI CKOpOU, THEBA U HYK/1blI, [Gcriony
NOMOJIMMCHL.

Jluk: Tdcnoay, NIOMUAMTYH.

JluakoH: 3acTynuy, ciacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6j1arogaTuIo.

Jluk: T6coau, MOMUATYH.

Juakon: IlpecBaTY10, NpedncTyto, npebJaro-
C10BEHHYI0, C1aBHYI0 Biagpruuny Hamy bo-
ropoauny u [lpucHoaéBy Maputo co BcéMU
CBATBHIMU IOMSIHYBILIE, CAMU Ce0€ U IpyT
JIpyTa, ¥ BeChb >XUBOT Hall Xpucty bory npe-
IaguM.

Jluk: Te6é, I'dcroam.

CesiWeHHUK: fko moo6iet Te6é Besikast CIABA,
yecTb ¥ nokyoHéHUe, 0Ty U ChiHY U CBATOMY
Jlyxy, HEIHE U IPUCHO Y BO BEKU BEKOB.




ages of ages.

Choir: Amen.

Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Then the priest reciteth aloud this prayer:

0 God most pure, the Creator of every liv-
ing thing, Who didst transform the rib of our
forefather Adam into a wife, because of Thy
love for mankind, and didst bless them, and
say unto them: Increase, and multiply, and
have dominion over the earth; and didst make
of the two one flesh: for which cause a man
shall leave his father and mother and cleave
unto his wife, and the two shall be one flesh:
and what God hath joined together, let no man
put asunder; Thou Who didst bless Thy serv-
ant Abraham and, opening the womb of Sarah,
didst make him to be the father of many na-
tions; Who didst give Isaac to Rebecca, and
didst bless her in child-bearing; Who didst join
Jacob unto Rachel, and from that union didst
generate the twelve patriarchs; Who didst
unite Joseph and Asenath, giving unto them as
the fruit of their procreation Ephraim and Ma-
nasses; Who didst accept Zacharias and Eliza-
beth, and didst make their offspring to be the
Forerunner; Who, from the Root of Jesse ac-
cording to the flesh, didst bud forth the Ever-
Virgin One, and wast incarnate of her for the
redemption of the human race; Who, through
Thine unutterable gift and manifold goodness
didst come to Cana of Galilee, and didst bless
the marriage there, that Thou mightest make
manifest that it is Thy will that there should be
lawful marriage and the begetting of children:
Do Thou Thyself, O Most Holy Master, accept
the prayer of us Thy servants. As Thou wert
present there, so likewise be Thou present
here with Thine invisible protection. Bless this
marriage, and bestow upon these Thy serv-
ants, Name and Name, a peaceful life, length of
days, chastity, mutual love in the bond of
peace, long-lived seed, gratitude from their
posterity, a crown of glory which fadeth not
away. Vouchsafe them to behold their chil-
dren’s children. Preserve their bed unassailed,
and give them of the dew of heaven from on

Jluk: AMUHB.
Juakon: T'écrioay moMoéuMcs.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

CesiWeHHUK MOAUMBY CU0 8€/1e2/14CHO:

Béxe [IpeyrcThiid, U Bcest TBApHU
CopéTresto, pe6po npaotua Agama 3a TBoé ye-
JIOBEKOJIIO6ME B ’KeHY MpeoOpas3uBbIN U 6Jia-
TOCJIOBUBBIH 51, U peKUH: pacTUTeCsT U MHOXKH-
Tecs, U 06J1aJjalTe 3eMJI€10, U 06010 €10 eJUH
Y/ oKa3aBbId conpshkéHueM. Cerd 60 paau
OCTABUT 4YeJIOBEK OTI[A CBOErd U MATEPb, U
NPUJIENINTCS )KeHE CBOEN, U Oy/ieTa /iBa B
IJIOTh €IVIHY, U si>ke bor cpsixké, 4esloBEK 1a
He pasny4aet. Mxe pa6a TBoerd, ABpaama,
6J1aroCJIOBUBbIN U Pa3BEéP3bIH JIOXKECHA
CappHHa, ¥ 0TIA MHOKEeCTBA SI3BIKOB CO-
TBOPUBBIY; ke Mcadka PeBékije apoBaBbIH,
Y POXKJeCTBO es 6,1aroc/IoBUBBIN; ke MakoBa
Paxyiie coueTaBbIM, U U3 Herd ABaHAZECATh
NaTPUAPXOB NMOKa3aBbIN; ke Ubcuda u
AceHédy cripsaru, o 1eTOTBOPEHHUS UM,
Edpéma u MaHaccrto fapoBaBbIN; MKe
3axapuio ¥ EnncaBét npuémnii, u [Ipearéuy
poxAéHMe UM IOKa3aBbIN; HXKe OT KOpeHe
HeccéoBa no na6Tu uspactussii [IpucHoaény,
Y 13 Hesl BOMJIOTUBBINCS, U POAUBBINCS BO
cnacéHue poJia yesloBEUeCKaro; uxe 3a Heu3-
pedéHHbIN TBOM Aap U MHOTYIO GJIATOCTb,
npuiéapiii B Kany lFanuiéiickyto v TAMori-
HUH Opak 6J1aroc/J0BUBBIN; Jja ABULIH, SIKO
TBost BOJ/ISI ecTb 3aKOHHOE CyNIPY»KECTBO, U €3Ke
13 Hero yagoTBopénue. Cam, Bnagriko Ilpe-
CBAITHIN, IPUMMU MOJIEHHE Hac, pabOB TBOUX,
siKoYKe TAMO, U 3/1e PHUILIE] HEBUAUMBIM
TBOUM npeACcTATENLCTBOM, 6J1ar0CJ0BH OpakK
cel, M moAdX b pab6OM TBOUM CUM, UMSIpEK U
UMSIpeK, ")KUBOT MUPEH, AOJTOAEHCTBUE, 1i€e-
JIOMYJpHe, APYT KO APYTy JII0O6OBb B COIO3€
MHUPA, CéMs IOJITOXKU3HEHHOE, 0 Yad/iex 6Jia-
roflaTh, HeyBsIZJAeMblil c1dBbI BeHEL. Cioao6u
4 BUJIETH 4a/ia 4ai0B, JIOXKe el0 HEHaBéTHO Co-
611011, ¥ J@X /b IMa OT pockl He6écHbIsA
CBBIIIIE, M OT TYKa 3eMHAr0; UCHOJIHU AOMBI UX
MIIEHUIb], BUHA U eJ1éa U BCAKHUA 6J1arOCTHIHH,
Jla IpenoAarnT U TPEOYIOIIUM, JAPYS KYITHO U
CYLUM C HUMa BC SDKe KO CIacCéHUI0




high, and of the fatness of the earth. Fill their
houses with wheat, and wine, and oil, and with
every beneficence, that they may bestow also
upon the needy; granting also unto those who
are here present with them all those petitions
which are for their salvation.

For Thou art a God of mercy, compassion,
and love for mankind, and unto Thee do we
send up glory, together with Thine unoriginate
Father, and Thy most holy and good and life-
creating Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Then the priest reciteth aloud this prayer:

Blessed art Thou, O Lord our God, the
Priest of mystical and pure marriage, and the
Ordainer of the law of the marriage of the
body, the Preserver of immortality, and the
Provider of good things: Do Thou Thyself, O
Master, Who in the beginning didst make man
and set him to be, as it were, a king over Thy
creation, and didst say: It is not good for man
to be alone on the earth; let Us make a help-
meet for him; and taking one of his ribs didst
fashion woman, which when Adam beheld he
said: This is now bone of my bone, and flesh of
my flesh; she shall be called Woman, for she
was taken out of man; for this cause shall a
man leave father and mother, and shall cleave
unto his wife, and the two shall be one flesh;
and those whom God hath joined together, let
no man put asunder: Do Thou now also, O Mas-
ter, our Lord and our God, send down Thy
heavenly grace upon these Thy servants, Name
and Name; and grant that this Thy handmaid
may in all things be subject unto her husband;
and that this Thy servant may be the head of
his wife, that they may live according to Thy
will. Bless them, O Lord our God, as Thou didst
bless Abraham and Sarah; bless them, O Lord
our God, as Thou didst bless Isaac and Re-
becca; bless them, O Lord our God, as Thou
didst bless Jacob and all the patriarchs; bless
them, O Lord our God, as Thou didst bless Jo-
seph and Asenath; bless them, O Lord our God,

NpOIIEHHUS.

fIko Bor MHAJIOCTH U 1eApOT, U YesioBe-
KoJTH06us ecH, U Te6é c1aBy BO3CbLIdeM CO
6e3Ha4yayibHbIM TBoUM OTI1éM, U [IpecBATHIM,
v baaruwm, u X KuBotBopsimum TBouM /Jlyxom,
HBIHE U NPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMAHB.
Juakon: Técnioay moMmoéauMmcs.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

CesiujeHHUK, MOUMBY CUH 8e/1e2/AACHO;

BuiarocsioséH ecu I'6cioau Boxe Halll, ke
TAWHAro 1 41cTaro 6paka CBSIIEHHO/IENCT-
BUTEJIIO, U TeJIECHATr0 3aKOHOIIOJIOXKUATEJIIO,
HETJIEHUS XPAaHUTEJI0, )KUTENCKUX Bs1aruit
ctpouTesiro. CaM U HbIHe, Biajipiko, B HayaJie
CO3/J1ABbIH YeJI0BEKa U MOJI0XKUBBIHN erd 1Ko
1apsi TBApH, U peKUi: He 06P4 OBITH Ue-
JIOBEKY eJUHOMY Ha 3eMJIU, COTBOPHUM eMY
NOMOILIHMKA 110 HEMY; U B3€M €JJUHO OT pebp
ero, cCo3/JaJ1 eCU XKeHy, 10Ke BUieB AJ1aM, peué:
CU{ HBIHE KOCTb OT KOCTéH MOUX, U IJIOTh OT
JIOTH Moest; CHsi HapeuyéTcs KeHa4, IKO OT
MYy>Ka cBoerd B3sTa O6bICTh cusd. Cerd paau
OCTABUT 4YeJIOBEK OTI[A CBOErd U MAaTephb, U
NpPUJIENINTCS )KeHE CBOEN, U Oy/ieTa /iBa B
IJIOThb €IVIHY; U shke Bor conpsoké, yesioBék Ja
He passiyydeT. Cam u HbIHe, Baaasiko ['6cniogu
Boxe Ha, HU3nocau 6J1arogatb TBOIO
He6écHyto Ha pabsl TBo cusi, umspek u
uUMSpeK; v Jaxab pabé ceil BO BCEM MOBU-
HOBATHUCSA MYKY, U paby TBoeMy ceMy GLITH BO
IJIaBY »KeHBI, SIKO /1a MOXKUBYT M0 BOJIU TBOEMH.
Baarocnosu 4, '6cnnoau Boéxe Hall, Skoxke
6s1arocsioBvs ecu ABpadama u Cappy; 6s1aro-
cyoBH 4, '6cnogu Boxe Hall, AKoxe 6J1aro-
ciaoBuJ ect Mcadka u PeBEkKy; 6J1arocioBy 4,
I'6cnoau Boxe Hall, AKoXe 6/1arocJa0BII eci
HakoBa, ¥ Bcs naTpuapxu; 6J1arocjioBH 4,
['6criogu Boxke Hall, ikoxke 6/1arocJI0BHI €CH
Hécuda u Acenédy; 6siarocnosu ¢, [6cnogu
Béxe Hai, ikoxe 6J1arocjaoBuUI ecl Moucéda u
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as Thou didst bless Moses and Sepphora; bless
them, O Lord our God, as Thou didst bless Joa-
chim and Anna; bless them, O Lord our God, as
Thou didst bless Zacharias and Elizabeth; pre-
serve them, O Lord our God, as Thou didst pre-
serve Noah in the ark; preserve them, O Lord
our God, as Thou didst preserve Jonah in the
belly of the whale; preserve them, O Lord our
God, as Thou didst preserve the holy Three
Children from the fire, sending down upon
them dew from heaven; and let that gladness
come upon them which the blessed Helena had
when she found the precious Cross. Remember
them, O Lord our God, as Thou didst remember
Enoch, Shem, and Elias; remember them, O
Lord our God, as Thou didst remember Thy
Forty Holy Martyrs, sending down upon them
crowns from heaven; remember them, O Lord
our God, and the parents who have nurtured
them; for the prayers of parents make firm the
foundations of homes. Remember, O Lord our
God, Thy servants the groomsman and the
bridesmaid of the bridal couple, who are come
together in this joy. Remember, O Lord our
God, Thy servant Name, and Thy handmaid
Name, and bless them. Grant them of the fruit
of their bodies, fair children, concord of soul
and body; exalt them like the cedars of Leba-
non, like a luxuriant vine. Give them seed in
number like unto the full ears of grain; that,
having sufficiency in all things, they may
abound in every work that is good and ac-
ceptable unto Thee. And let them behold their
children’s children, like a newly-planted olive
orchard, round about their table; that, obtain-
ing favour in Thy sight, they may shine like the
stars of heaven, in Thee, our God. For with
Thee is the glory, dominion, honour, and wor-
ship, with Thine unoriginate Father, and Thy
life-creating Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

And again the priest saith aloud this prayer:

O Holy God, Who didst create man out of

Cen¢obpy; 6sarocioni ¢, '6crioau Bdxe Ha,
AKO0Xe bJiarocaosua ecd MoakiiMma u AHHy;
6J1arocyioBH 4, '6cnoau Boxke Hall, iKoxke
6s1arocsioBu ecu 3axapuio U Enucaér. Co-
xpan¥ {1, ['6cnioau Boxke Ha, sikoxke COXpaHUI
ecu Hos B KkoBué3e; coxpaHnu o, ['6cnogu boxe
Halll, siKkoke coxXpaHuJ ec MOHY Bo UpéBe
KUTOBe; coxpanH 4, '6crioau Bdxe Ha,
siIKOYKe COXPaHUJ eCH CBAThISI TPU OTPOKHU OT
OTH$, HU3IOCJABBINA UM pOcy c HeGecé; U Ja
NpPUUZET Ha He PAJIOCTb OHas, F0XKe UMSIIe
6aa>kéHHas Enéna, ernd oopéte YecTHBIN
Kpecrt. [lomsanu 4, '6cnoau Boxe Hal, sikoxe
noMaHysa ecu EH6xa, Chima, Nnuio; noMsaHY 4,
['6cnoay Béxe Halll, SIKOXKe TOMSIHYJI eCH
cBATHIS TBOSI YeTHIpeIeCATh MyUYeHHUKH,
HU3IMOCJABLINA UM C He6ecé BeHIIbI; TIOMAHH,
Béxxe, M BOCUTABIIMS UX POJUTEU; 3aHE
MOJIUTBbBI POJAUTEJIEN YTBEPXKAAIOT OCHOBAHHS
nomOB. [lomauy, '6cnoau Boxke Halll, padwI
TBos1 yHeBECTUBILIUSCS, CLIEAIIUSACS B paJ10-
cTb cuto. [lomauy, '6cnoau Béxke Hai, pa6a
TBoero, umsapek, v pady TBoto, umspek, v 6J1a-
rocsioBy 4. JJaAb UM ILJ10/] UYpERQ,
Jlobpoyazive, e IUHOMBIC/IHUE AYII U TEJEC;
BO3BBICH {1 SIKO KEPbI INBAHCKUS, SIKO J103Y
6s1aropd3ruym. Jlapyi um céms KIAcsHo, 1a
BCSIKO€ CaMO/J0BOJILCTBO UMYIIle, U3001IYIOT
Ha Bcsikoe 1éuio 6s1arde u Te6é 61aroyroHOE;
Y J1a Y3PSAT ChIHBI CbIHOB CBOVIX, IKO HOBOCa-
KJAEHUS MACIUYHAsA OKPeCT TPanésbl Ux; U
6saroyroaviiie npej To6010, BO3CHUSIOT KO
cBeTHJ1a Ha HebecH, B Te6é, 'ocnoge HameM. C
To6610 ke caBa, AepkaBa, 4eCThb U NO-
KJIOHEéHUEe, 6e3HaydbHOMY TBoemy OTIY, U
KUBOTBOpsiieMy TBoeMy /lyxy, HEIHE U
NPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMVHB.
Juakon: Técnioay moMmoéauMcs.
Jluk: T6cnoay, NOMUAMYH.
U naku cesWeHHUK MOIUMB8Y CUK 2/1a20-
J1em 8e/1e2/1acHo:
Béxe CBATHIN, CO3/1ABbIM OT MEPCTHU
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the dust, and didst fashion his wife out of his
rib, and didst join her unto him as a helpmeet;
for it seemed good to Thy majesty that man
should not be alone upon the earth: Do Thou
Thyself, O Lord, now also stretch out Thy hand
from Thy holy dwelling-place and join together
Thy servant, Name, and this Thy servant Name;
for by Thee is the husband joined unto the
wife. Unite them in one mind: wed them into
one flesh, granting unto them of the fruit of the
body, and the procreation of fair children.

For Thine is the dominion, and Thine is the
kingdom, and the power, and the glory: of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

And after the Amen, the priest, taking the
crowns, crowneth first the Bridegroom, saying:

The servant of God, Name, is crowned unto
the handmaid of God, Name: In the name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
Choir: Amen.

And likewise he crowneth also the Bride,
saying:

The handmaid, Name, is crowned unto the
servant of God, Name: In the name of the Fa-
ther, and of the Son, and of the Holy Spirit.
Choir: Amen.

Then he blesseth them thrice, saying thrice:

O Lord our God, crown them with glory and
honour.
Deacon: Let us attend.
Priest: Peace be unto all.
Reader: And to thy spirit.
Deacon: Wisdom!
Reader: The Prokeimenon in the Eighth Tone:
Thou hast set upon their heads crowns of pre-
cious stones; they asked life of Thee, and Thou
gavest them it.
Choir: Thou hast set upon their heads crowns
of precious stones; they asked life of Thee, and
Thou gavest them it.
Reader: For Thou shalt give them blessing for
ever and ever, and Thou shalt gladden them in
joy with Thy countenance.
Choir: Thou hast set upon their heads crowns

4yeJIOBEKa, U OT pebpd erd BO3C03ABbIH KeHY,
Y COIPATAN eMy NOMOLIHUKA [0 HEMY, 3a €Ke
TaKOo réiHo 6bICTh TBOEMY BesiiuecTBy, He
e/IUHOMY OKITH YesJI0BEKY Ha 3eMJid: CaM U
HEbIHe, Biiagpiko, HU3nocau pyky TBow ot
cBaTaro xxusaunia TBoerd, u couetait paba TBo-
ero cero, umsapek, u paby TBoI cUI0, umMsipex,
3aHé oT Te6é coueTaBaeTcs MYKy »keHa. Co-
Npsi3u si B eIMHOMYAPHUM, BeHUAH 51 B IJIOTh
eJIUHy, JApy¥ UMa 1104 YpéBa, 6/1aroyaaus
BOCIIPHUSITHE.

dxo TBos Jnepxasa u TBoé ecthb LldpcTBo, U
cuia, ¥ cnaBa, Otua u CeiHa u CBartaro /lyxa,
HBIHE U MPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.

U no amuHe, npuem c8s1ujeHHUK 8eHYbl, BEH-
ugem nepegee JHceHuxa, 2/1a205:

BeHudercs pab boxui, umsapek, pabé
Béxuelt, umsapek, Bo iMsa OTua v CeiHa U
Cesararo /Jlyxa.

Jluk: AMUHB.
Tadxice geHuaem u Hegecmy, 21a20/:

BeHudeTcst paba béxus, umsapek, pady
Béxuto, umsipek, Bo iMs OTua u CeiHa U
Cesararo /[lyxa.

Jluk: AMAHB.

Tasce 6.1a20ca0845em 1 mpuHicobl, 2/1A20/5
mpuoicobl:

I'6cnogu Boxke Hal, cJIABOIO U YECTHUIO
BEeHYaH 4.

Jluakon: BoaMeM.

CessyjeHHUK: Mup BceM.

Umey: 1 1yXOBU TBOEMY.

HAuakoH: IlpemyapocTs!

Umey: [lpokuMeH, ryac 8-i: [losoxua ec Ha
[JIaBax UX BeHIIb], OT KAMeHel YeCTHRIX, KU-
BoTa npocua y Te6é, v fan ecu uM.

Jluk: TloJ103k11 €CH Ha I'JIaBAX UX BEHIIBI, OT
KAMeHeW YeCTHBIX, ’)KUBOTA npocHia y Te6é, u
JlaJ1 eCy UM.

Umey: SIko JAcH UM 6J1arocJI0BEéHME B BEK
BEKa, BO3BECEJIMIIHU 51 pA/IOCTHIO C JIULEM
TBoUM.

Jluk: T1oJ1I03KAJT eCcH Ha IJIaBax UX BEeHIbI, OT
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of precious stones; they asked life of Thee, and
Thou gavest them it.

Reader: Thou hast set upon their heads crowns
of precious stones.

Choir: They asked life of Thee, and Thou gavest
them it.

Deacon: Wisdom!

Reader: The Reading is from the Epistle of the
holy Apostle Paul to the Ephesians.

Deacon: Let us attend.

Reader: Brethren: Give thanks always for all
things unto God and the Father in the name of
our Lord Jesus Christ, submitting yourselves
one to another in the fear of God. Wives, sub-
mit yourselves unto your own husbands, as
unto the Lord. For the husband is the head of
the wife, even as Christ is the head of the
Church; and He is the Saviour of the body.
Therefore, as the Church is subject unto Christ,
so let the wives be to their own husbands in
every thing. Husbands, love your wives, even
as Christ also loved the Church, and gave Him-
self for it; that He might sanctify and cleanse it
with the washing of water by the word, that He
might present it to Himself a glorious Church,
not having spot, or wrinkle, or any such thing;
but that it should be holy and without blemish.
So ought men to love their wives, as their own
bodies. He that loveth his wife loveth himself.
For no man ever yet hated his own flesh; but
nourisheth and cherisheth it, even as the Lord
the Church; for we are members of His body, of
His flesh, and of His bones. For this cause shall
a man leave his father and mother, and shall be
joined unto his wife, and they two shall be one
flesh. This is a great mystery: but I speak con-
cerning Christ and the Church. Nevertheless,
let every one of you in particular so love his
wife even as himself; and the wife see that she
reverence her husband.

Priest: Peace be unto thee.

Reader: And to thy spirit.

Deacon: Wisdom!

Reader: Alleluia, alleluia, alleluia. Thou, O Lord,
shalt keep us and shalt preserve us from this
generation, and for evermore.

Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.

KAMeHel YeCTHBIX, )KUBOTA npocHiia y Te6é, u
JaJl eCH UM.

Umey: I1oJ103k1J1 ec Ha IJIaBaX UX BEHIIBI, OT
KAMeHeH 4YeCTHBIX.

Jluk: XKuBoTa npocuia y Te6é, v gan ecu um.

HAuakoH: IlpeMyApOCTb.

Umey: K EdecéeM nocndHus cBATATO
Anoécrona [1aBna yTéHue.

Jluakon: BoameM.

Umey: bpaTtue, 61aroapsiiie BCeraa o BCeX, O
nMeHu '6cnopa nauero Uucyca Xpucta, bory
v OTLy: moBUHYOLIECS APYT APYTy B cTpace
Béxuu. YKeHbl CBOMIM MY»éM TOBUHYUTECH,
sgkoxe ['0cniony: 3aHé My»K I'J1aBa eCThb KEHHBI,
sikoxke 1 XpucTtéc riaBa Liépkee, u Tolt ecThb
cnacuTe b Téna. Ho sikoxe 1lépKoBb mo-
BUHYeTCS XPUCTY, TAKOXK/e U }KEHBI CBOUM
My>»K€M BO BceM. My»kue, JIIOOMTE CBOS JKEHBI,
sikoxe 1 Xpuctéc Bosnoou LiépkoBb, u Ce6é
npezaié 3a HIO: Z1a OCBATHUT 10, OYMCTHUB OAHEIO
BoiHO0 B riyaroJe. [la npeactaBut 1o Ce6é
cnaBHy L|épKoBb, HE UMYy CKBEPHBI, U1
nopoOKa, UJid HEYTO OT TAKOBKIX, HO /la eCTh
cBATa U HenopoO4yHa. Tako AOKHYU CYyTh
MY>KHe JIIOOUTHU CBOSI KEHEI, IKO CBOSI TeJsleca:
JIt0OsIM 60 CBOIO JKeHY, ce6é caMaro JII0OUT.
HukToéke 60 KOrJa CBOIO IJIOTh BO3HEHABH/IE,
HO IIUTAET U rpéeT 1, ikoxke U ['ocné b
[1épkoBb: 3aHé yau ecMbl Téa Erd, oT miétu
Ero, u ot koctéit Ero. Cerd paiu ocTaBUT 4e-
JIOBEK OTIIA CBOET0 U MATEPb, U MPUJIENUTCS K
»KeHé CBOEM, U OyJieTa /IBa B IJIOTh €/JUHY.
TaiHa cusi BeJIMKa eCTh: a3 »e rJaroJjw Bo
Xpucta u Bo l|épkoBb. 0644e U BbI 11O
eJINHOMY, KUIK/I0 CBOIO »KEeHY CUlle Ja JIIOOUT,
siKoXKe U ce6é, a »KeHA Jja 60UTCs CBoerd My»xa.

CeaweHHuk: Mup TH.

Umey: U 1yXOBU TBOEMY.

JuakoH: IlpeMyapoCTb.

UYmey: Annunyva, aJiuniayua, aaauayua. Tol
['6croay coXpaHUILIM HbI U COOJTIOEITH HbI OT
pd/a cerd, U BO BEK.

Jluk: Annunyva, aaiuayua, aaaiuayua.
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Deacon: Wisdom, aright! Let us hear the Holy
Gospel.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Priest: The Reading is from the Holy Gospel ac-
cording to John.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Deacon: Let us attend.

Priest: At that time, there was a marriage in
Cana of Galilee; and the mother of Jesus was
there. And both Jesus was called, and His disci-
ples, to the marriage. And when they wanted
wine, the mother of Jesus saith unto Him, They
have no wine. Jesus saith unto her, Woman,
what have I to do with thee? Mine hour is not
yet come. His mother saith unto the servants,
Whatsoever He saith unto you, do it. And there
were set there six water-pots of stone, after
the manner of the purifying of the Jews, con-
taining two or three firkins apiece. Jesus saith
unto them, Fill the water-pots with water. And
they filled them up to the brim. And He saith
unto them, Draw out now, and bear unto the
governor of the feast. And they bare it. When
the ruler of the feast had tasted the water that
was made wine, and knew not whence it was
(but the servants which drew the water knew),
the governor of the feast called the bride-
groom, and saith unto him, Every man at the
beginning doth set forth good wine; and when
men have well drunk, then that which is
worse: but thou hast kept the good wine until
now. This beginning of miracles did Jesus in
Cana of Galilee, and manifested forth His glory;
and His disciples believed on Him.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Deacon: Let us all say with our whole soul and
with our whole mind, let us say.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: O Lord Almighty, the God of our fa-
thers, we pray Thee, hearken and have mercy.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,

Juakon: IlpeMyapocTb, IPOCTH, yCABILIUM
cBaTaro EBanresua.

Hepeli: Mup BceM.

Jluk: Y 1yX0BY TBOEMY.

Hepeli: OT UodnHa cBaTaro EBanrenus
YTéHUE.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoan, ciaBa Tebé.
JluakoH: BOHMEM.

Hepeli: Bo BpéMs 6Ho, 6pak 6bIcTh B KaHe [Na-
aunéncreit, u 6e Matu Nucycosa Ty. 3BaH xe
6bICTh Mucyc u yuenunipl Eré Ha 6pak. U He
JIOCTABIIY BUHY, ryiarosia Matu Uucycosa k
Hewmy: BuHA He uMyT. ['nardsia Eit Uucyc: uto
ecTb MHe u Te6é, )xéHo? He y npunze yac
Moii. ['narésna Matu Eroé cayram: éxe auie
rjardJieT BaM, cOTBopyTe. béxy ke Ty Bo-
JOHOCBI KAMEHHH LIECTb, JeXKallle I10
OUMIIEHUIO UYAEUCKY, BMECTSLUSA M0 ABEMA
Wi Tpuém Mépam. [1arésa um Uucyc:
HaMOJIHUTE BOAOHOCHI BOAKL. U Hanmo/IHUIIA UX
Jlo Bepxa. U riarésia uM: moyepnyTe HbIHE, U
NpUHECUTe apXUTPUKINHOBU. U npuHecoa.
sIkoxke BKYCH apXUTPUK/IAH BUHA GBIBLIATO OT
BOJIbI, [M He Bé/islllle OTKY1Y €CTh: CIYTH XKe
Bé/iIXy NO4épnuIMu BOAY,| NpUrJIacy XKeHuxa
apXUTPUKJIUH. U ryiardsa emMy: BCSIK 4eJIOBEK
npéxzae 406poe BUHO MoJIardeT, U eraa
YIOHUIOTCS, TOTAA XYXK/{LIee: Thl Xe COOJII0J ech
Jn66poe BUHO mocésie. Ce COTBOPY HAYATOK
3HdMeHueM HMucyc B Kane lanunéiicreit, u 9BU
cnasy CBoto, v BépoBaiua B Her6 yuenunsl Ero.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnioau, ciaBa Tebé.
JluakoH: PuieM BcH OT Bcesl AYILIU, U OT BCETo
NOMBIIIJIEHHS HAIETO PIEeM.

Jluk: Tocnoay, NIOMUAMYH.

Juakon: Técnioau BecenepxkuTento, boxe oTéry
HAIIKX, MOJIMM TH c4, yCABIIN ¥ TOMANYH.
Jluk: T6coau, MOMHUTYH.

Juakon: Tlomuny# Hac, Boxe, o Besdei
Musoctu TBoéi, MmOsiuM Tu cs, yCABIIIN U
MOMUJTYH.

Jluk: Tédcnoau, noMuayut (mpusicost).
Jluakon: Enjé MmoMmcs: 0 MUJIOCTH, XKU3HH,
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health, salvation, and visitation for the serv-
ants of God, Name and Name (and he also
maketh mention of whomsoever else he will).

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Priest: For a merciful God art Thou, and the
Lover of mankind, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

And the priest saith this prayer:

O Lord our God, Who in Thy saving provi-
dence didst vouchsafe by Thy presence in Cana
of Galilee to declare marriage honourable: Do
Thou Thyself, O Lord, now also maintain in
peace and concord Thy servants Name and
Name, whom it hath pleased Thee to join to-
gether. Cause their marriage to be honourable.
Preserve their bed undefiled. Be pleased to
grant them to live together blamelessly; and
vouchsafe them to attain to a ripe old age,
walking in Thy commandments with a pure
heart.

For Thou art our God, the God Who
showeth mercy and saveth, and unto Thee do
we send up glory, together with Thine unorigi-
nate Father, and Thine all-holy and good and
life-creating Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole day may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Pardon and remission of our sins and
offences, let us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

MHUDpe, 3IpaABUH, CIACEHUH, TTOCEIEHUH,
NPOLIEHHUU U OCTAaBJIEHUHU IPeXOB paboOB
B&xuux, umspek u umsapek (u nomuHdem txrce
xowem).

Jluk: T'écnoau, noMuayu (mpusicdst).

Jluaxow: Bo3rzac oT cBAIeHHHKA: Ko MAJIO0-
CTUB U YesioBekoJt06el bor ec, u Te6é ciapy
Bo3cbldeM, Oty u CeiHy ¥ CBATOMY [lyXYy,
HBIHE U MPUCHO Y BO BEKU BEKOB.

JIuk: AMAHB.
HAuakon: I'écriory moMOInMcsl.
Jluk: T6cnoay, mOMUAMTYH.

CessujeHHUK MoAUM8Y Cui:

I'6cnogu Boxke Hall, Bo criacTeJIbHOM
TB0oéM cMmoTpéHuy, cnoad6uBbLIN B KaHe I'a-
JIUJIENCTEeN, YeCTHBIN MoKa3aTu 6pak TBouM
npumécteueM: CaM HbIHe pa6kl TBoSI, uMspex,
U UMsipex, sixke 6J1aroBOJINJI €CA COYETaBATUCH
ZApyT ApyTy, B MUpPe U eUHOMBICJIMU COXPaHH,
YeCTHBIN UX GpaK MOKaKH, HECKBEPHOE UX
J6xe cobJII0A1, HeMOPOUYHOE UX COXKUTEb-
CTBO NMpPebbIBATH 6J1ar0BOJIU, U CIOAOOU S B
CTAPOCTH MACTUTEHN JOCTUTHYTH, YACTBIM
cépauem nénaroia 3anoseau TBosl.

TrwI 60 ect bor Hau, Bor éxe MAJI0BaTU U
cnacaTty, u Te6é cndBy Bo3chbLIaeM, co 6e3-
HavyaJbHbIM TBoUM OTI|éM, U BCECBATEIM, U
6J1ariM, U )KUBOTBOPAIIMM TBoUM /lyxoM,
HEIHE U IPUCHO Y BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMAHB.

Jluakou: 3acTynuy, cnacy, HIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6s1arogaTuIo.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

JluakoH: /lHe Bcerd coBepiiéHHa, CBATa, MUPHA
v 6e3rpéuiHa, y 'é6cnoaa npocum.

Jluk: Tlogau, F'écioan.

Jluaxon: Anrena MApHa, BépHA HACTABHHUKA,
XpaHUTeJIA Ayl U Tesiéc HAuX, y ['écnona
npoécum.

Jluk: Tlogau, 'écroau.

Juakon: TIponiéHus U ocTaBIEHUS TPEXOB U
nperpeiéHuil Hamux, y '6cnopa npdcum.
Jluk: Tlogau, 'écroan.
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Deacon: Things good and profitable for our
souls, and peace for the world, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us
ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: A Christian ending to our life, painless,
blameless, peaceful, and a good defense before
the dread judgment seat of Christ, let us ask.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Having asked for the unity of the faith
and the communion of the Holy Spirit, let us
commit ourselves and one another and all our
life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

And the priest exclaimeth:

And vouchsafe us, O Master, that with bold-
ness and without condemnation we may dare
to call upon Thee the heavenly God as Father,
and to say:

Choir/People: Our Father, Who art in the heav-
ens, hallowed be Thy name. Thy kingdom
come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and
forgive us our debts, as we forgive our debtors;
and lead us not into temptation, but deliver us
from the evil one.

And the priest exclaimeth:

For Thine is the kingdom, and the power,
and the glory: of the Father, and of the Son, and
of the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: Bow your heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.

Then the common cup is brought, and the
priest blesseth it.

Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O God, Who hast created all things by

JuakoH: 166PBIX U MOJIE3HBIX AYIIAM HaAIIUM,
¥ MUpa MipoBy, y ['é6cnioga npocum.

Jluk: Tlogau, F'écoau.
Juakon: [IpOyee BpéMs )KMBOTA HALIETO B
MHUpe Y MOKasiHUM CKOHYATH, y ['6cnoa
npocUM.
Jluk: Tlopau, I'd6crioau.
JluakoH: XpUCTUAHCKUS KOHYNHBI )KUBOTA
Haulero, 6e360J/1é3HEeHb], HEITOCTBIIHDI,
MHUPHBI, ¥ AO6paAro oTBETAa Ha CTPAIIHEM
cyauuiy XpuctoBe npocum.
Jluk: Tlogau, 'écrioau.
Juakon: CoefuHéHME BEPDI U IPUYACTHE
Cesararo /lyxa ucnpocuslie, CAMU ce6é, U pyT
JIpyTa, ¥ BeChb >XUBOT Hall Xpucty bory npe-
IaguM.
Jluk: Te6é, I'dcroam.

CesiweHHUK 8o3z21auaem:

U cnop66u Hac, Bnagpiko, co aeps-
HOBEHHEM, HEOCYKIEHHO CMETH MPU3bIBATH
Te6é, He6écHaro bora OTua, 1 riiaréaaTu.

Jlux//Trodue: Otue Ham, Wxxe eci Ha HeGecéx,
Jla cBaTrTca nMsa TBoé, aa npunget LlapcTBue
TBOé, na 6yeT BO/s TBOS, sIKO HA HebecH U Ha
3eMJIH. XJ1e6 Halll HACYIIHbIN A4/ b HAM
JHEeCh; 1 OCTABU HaM AOJITH HAIlIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeM JJO/DKHUKOM HALIMM; U He
BBe/JIA HAC BO UCKYIlIEHUE, HO U30ABU HAC OT
JIYKABaro.

CessweHHUK g032/1auidem:

ko TBOé ecTh [HapcTBo, ¥ cia, ¥ CI4Ba,
Otua, u CeiHa, u CBaTaro /Jlyxa, HIHE U
NPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMVHB.

CeawenHuk: Mup BceM.

Jluk: 1 1yX0BY TBOEMY.

Juakon: T'naBel Bama ['écrnogeBy NPUKJIOHUTE.
Jluk: Te6é I'6cmogm.

Tasce npuHocumcs obwjas yawa, u 6sazo-
c/108/151em 10 C8SIUWEHHUK, U 2/1020.1em MoAUmay
cur:

Juakon: T'écrioay moMoéuMcs.
Jluk: T'écnoay, moMUIyi.
CeaueHHuk: BOxe, BCs COTBOPUBBIN
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Thy might, and hast established the world, and
hast adorned the crown of all things made by
Thee: Bless now with Thy spiritual blessing
this common cup, which Thou dost give to
those who are now joined in the union of mar-
riage.

Exclamation: For blessed is Thy name, and
glorified is Thy kingdom: of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Then, taking the common cup in his hand,
the priest giveth it to them thrice: first to the
man, and then to the woman.

And immediately the priest taketh them, the
groomsmen behind them holding their crowns,
and leadeth them in a circle thrice around the
analogion.

And the priest, or the people chant these tro-
paria:

Tone 5

Rejoice, O Isaiah!/ A Virgin is with child,/
and shall bear a Son, Emmanuel,/ both God
and Man:/ Orient is His name;/ Whom magni-
fying, we call the Virgin blessed.

Another, Tone 7

0 Holy Martyrs,/ Who fought the good fight
and have received your crowns:/ Entreat ye
the Lord/ that He will have mercy on our souls.

Glory to Thee, O Christ God,/ the Apostles’
boast,/ the Martyrs’ joy,/ whose preaching is
the consubstantial Trinity.

Then, taking the crown of the Bridegroom,
the priest saith:

Be thou exalted, O Bridegroom, like unto
Abraham; and be thou blessed like unto Isaac;
and do thou multiply like unto Jacob, walking
in peace, and keeping the commandments of
God in righteousness.

And when he taketh the crown of the Bride,
he saith:

And thou, O Bride: Be thou exalted like
unto Sarah; and exult thou, like unto Rebecca;
and do thou multiply, like unto Rachel. Rejoice
thou in thy husband, fulfilling the conditions of
the law; for so is it well-pleasing unto God.
Deacon: Let us pray to the Lord.

kpénocTtuio TBoé1o, M yTBEpPAVBbIN
BCEJIEHHYI0, U YKPACUBBIN BEHEI] BCEX CO-
TBOPEHHBIX OT Te6é, 1 yaly 6611y CHUIO T0-
JlaBasi coueTaBAIOUIMMCS KO 0O1EHUI0 OpaKa,
6/1aroc/i0BY 6J1arocJI0BEHUEM IyXOBHBIM.

Bo3zzaacHo: Slko 6iarociosics TBoé AMs, U
npocaaBucsa TBoé llapcTBo, OTua u ChiHa U
Cesararo /lyxa, HbIHe U IPUCHO U BO BEKHU
BEKOB.

Jluk: AMVHB.

Taoice 83eM cesiujeHHUK 8 pYKY 06WyH Yauly,
npenodaem um mpuxcdbl: nepgee Myxcy, U no-
mom JceHe.

U abue npuem 51 c8siUjeHHUK, KyMy depicauly
co3adu 8eHYbl, 06paujaem s1K0 06pa3oM Kpyaa.

U noem cesiujeHHUK, uau .todue Hacmosi-

wusi mponapu:
nac 5-i:

Ucaue, nukyH,/ /IéBa umé Bo ypéBe/ 1
poau CeiHa EMManyuia,/ Bora xe u Ye-
JioBéka,/ BocToék imsa Emy,/ Eré xe Be-
auyamwie,/ [1éBy yosaxkaem.

HUnuu, 2aac 7-u:

CBsATUM My4eHHUI1Ib],/ 166pe cTpasadibye-
CTBOBABLINM, U BEHUABIIMUCS,/ MOJIUTECS KO
['6cnony,/ TOMAIOBATHCS AYIIAM HAIIUM.

CnaBa Te6é, Xpucté boxe,/ andcToi0M Mo-
xBaJ10,/ My4YeHUKOB pajioBaHUe,/ UXKe MpOmno-
BeJib, Tpéuna EauHocyuiHast.

Taoce 83em seHey KHceHuxa, 21a201em:

BosBennuucs )keHUIIé siKoXKe ABpaaM, U
6s1arocsioBycs sikoxke Mcadk, 1 yMHOX)UCA
sikorke MAKOB, X011 B MUpe, U Aéasii B
npasje 3anoBeau boxusi.

U sHezda 83simu 8eHey Hedecmbl, 2/1420-
Jem:

W TbI, HeBECTO, Bo3Be UM CS sikoxke Cappa,
Y BO3BeceJIUCS sikoke PeBEékKa, U YyMHOXKUCSA
sdkoxe Paxvnb. Becensimycsa o cBoéM Myxe,
XpaHAIM npeaésibl 3aKkOHa: 3aHé TAKO 6J1aro-
BoJiM bor.
Juakou: T'écioay noMOéaumMmcs.
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Choir: Lord, have mercy.

Priest’s prayer:

0 God, our God, Who didst come to Cana of
Galilee, and didst bless there the marriage
feast: Bless also these Thy servants, who
through Thy good providence are now joined
together in wedlock. Bless their comings in
and their goings out; fill their life with good
things; receive their crowns into Thy kingdom,
preserving them spotless, blameless, and with-
out reproach, unto the ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: Bow your heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.

Priest’s prayer:

The Father, and the Son, and the Holy
Spirit, the all-holy, consubstantial, and life-cre-
ating Trinity, one Godhead and one Kingdom,
bless you, and grant you length of days, fair
children, good success in life and faith, and ful-
fill you with all good things on the earth, and
vouchsafe you to obtain the blessings of the
promise; through the intercessions of the holy
Theotokos and all the saints.

Choir: Amen.
Deacon: Wisdom!
Priest: O most holy Theotokos, save us.

Choir: More honourable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, who without corruption gavest
birth to God the Word, the very Theotokos,
thee do we magnify.
Priest: Glory to Thee, O Christ God our hope,
glory to Thee.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

Father, bless.

Dismissal

Priest: May Christ our true God, Who by His
presence at the marriage feast in Cana of Gali-
lee did declare marriage to be an honourable
estate, through the intercessions of His most

Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.

CessujeHHUK Mo1umaey:

Béxe, Boxke Ham, npuméaniii B Kany l'a-
JINJIEUCKYI0, U TAMOILHUN 6pak 6J1aro-
CJI0BUBBIH, 6/1aroc/ioBU U pabrsl TBos cud,
TBoOUM NpOMBIC/IOM KO 06LIEHHIO 6pAKa Co-
YeTABIIUACS: 6J1ar0CJ0BHA UX BXOIbI U UCXO/bI,
YMHOH BO 0J1arUX )KUBOT UX: BOCIPUHUMU
BeHIIbl UX B LldpcTBUM TBOEM, HECKBEPHBI, U
HenopOYHbI, U HEHAaBETHBI COOJII01A5IH, BO
BEKM BEKOB.

JIuk: AMAHB.

CessyjeHHUK: Mup BceM.

Jluk: 1 1yX0BU TBOEMY.

Juakon: T'naBel Bama ['écrnoieBy NPUKJIOHUTE.
Jluk: Te6é I'6cioum.

U monumcst cestiujeHHUK:

OTéwu, CeiH, 1 CBATHIN JlyX, BcecBATASA, U
eIMHOCYIIIHAsA, ¥ )KMBOHaya/IbHasA Tpouna,
eiiHo boxxecTBO U IAPCTBO, Aa 6J1arocJ0BUAT
Bac, ¥ Jla IOJACT BaM J0JITOXKUTHeE, 6J1a-
royajiue, npecnésiHyue *KUBOTA U BEPHI, U J1a
MCNOJIHUT BacC BCEX CYIIMX HAa 3eMJI O6J1arux:
Jla CroZJ06UT Bac U 00eIaHHbIX 6J1ar BOC-
npusiTus, MoauTBaMu CBATEIA Boropoaunsl, u
BCeX CBATHIX, aMUHb.

Jluk: AMUAHB.

HAuakony: IlpeMyipoCTb.

CesawenHuk: llpecBaTasa boropoauiie, criaci
Hac.

Jluk: YecTHéN1y0 XepyBUM U CJIABHEUIIYIO
6e3 cpaBHéHUsA CepaduM, 6e3 ucTiéHusa bora
CnéBa poxauyto, cyuyto boropdauny, Ts Be-
JINY4eM.

CeawenHuk: CnaBa Te6é, Xpucté Boxe,
ynoBaHHWe Halle, cidaBa Tebé.

Jluk: CnaBa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY /lyXYy, U
HbIHE, U IPHUCHO, U BO BeKH BEKOB, aMUHb.

['6cniopu, nomMmunyi (mpuscadot).
Baarociosy.
Omnycm:
CesswenHuk: Voxe B Kane Fanunéiicreit
npuinécteueM CBOUM 4écTeH GpakK Io-
Ka3aBbId, XpucToc, UCTUHHBIN Bor Hal,
MosiutBaMu [lpeunicteist CBoest MaTepe,
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holy Mother; of the holy, glorious, and all-
lauded Apostles; of the holy God-crowned
Monarchs and Equals-of-the-Apostles, Con-
stantine and Helena; of the holy Great-martyr
Procopius; and of all the saints: have mercy on
us and save us, for He is good and the Lover of
mankind.
Choir: Amen.
Many Years

Deacon: A prosperous and peaceful life, health
and salvation, and good success in all things,
grant, O Lord, to Thy newly-wedded servants
Name and Name, and preserve them for many
years!
People: God grant them many years, God grant
them many years, God grant them many years.
(Twice)

Save them, O Christ God, Save them O
Christ God, Save them O Christ God.

CBATHIX CJIABHBIX U BCEXBAJBLHBIX ATIOCTOJI,
CBSITHIX 6OrOBEHUYAHHBIX LIAPEH U paB-
HoanocrtosioB, Koucrantiida u EnéHebl, cBATAro
BeJIMKoMy4eHUKa [IpokOnus, U Bcex CBATHIX,
NOMUJIyeT U CacéT Hac, SIKO 6J1ar U YyesoBe-
KOJII06ell.

Jluk: AMUHB.
MHozas nema.

JluakoH: BiarogéHCTBEHHOE U MUPHOE KUTHUE,
3/IpaBHe e U crlacéHue U Bo BceMb OJ1arde mno-
cne-uéHue noAaxab 'é6cnoau pabém TBouM
HOBOOPAUYHBIM UMSPEK U UMSIPEK U COXPAaHU UX
Ha MHOragd JiéTa.

Jluk//Trodue: MHOras néta, MHOTas /1éTa,
MHuéras siéta (dsascdbl).

Cnacu Xpucrte boxe, Cnacyt Xpucte boxe,
Cnacu Xpucre boxe.
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Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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